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069 Balanzas Falsas – Jueves
069 False Balances - Thursday
Mi hija Melisa ha escrito una canción.  

My daughter Melissa has written a song.

El título es “Mis caminos no son Tus caminos”.  

The title is “My Ways Are Not Your Ways.” 

En la canción, el coro se repite. “Mis caminos no son Tus caminos”.  

In the song, the chorus repeats it.  “My Ways Are Not Your Ways.” 

Esto es absolutamente verdadero en cuanto a los caminos de Dios comparados con los nuestros.  

That is absolutely true regarding God’s ways compared to our ways.  

Hoy estaremos viendo las riquezas.  

Today we are going to be looking at riches.  

Todo el mundo está interesado en las riquezas.  

Everybody is interested in riches.  

A todos nos gustaría tener riquezas.  

Everybody would like to have riches.  

Unas semanas atrás, vimos a lo que la Biblia llama verdaderas riquezas.   

A few weeks ago, we looked at what the Bible called true riches.  

Veremos las riquezas otra vez hoy,  

We are going to look at riches again today, 

Proverbios nos lleva al tema una vez más en el capítulo 11 versículo 1.   

We are taken there once again by Proverbs chapter 11 verse 1. 

Dice, “La balanza falsa es una abominación al Señor,   

It says, “a false balance is an abomination to the Lord, 

pero una pesa justa es su deleite”.  

but a just weight is his delight.” 

En la versión Biblia al Día dice,  

In the New Living Testament, it says, 

“El Señor detesta el engaño y se complace en la honradez.” 

“The Lord hates cheating, but he delights in honesty.” 

Una balanza falsa es un tema discutido con frecuencia en el Antiguo Testamento.
A false balance is a subject that is often discussed in the Old Testament. 

Como puedes imaginar, una balanza falsa es una manera de hacerse rico;   

As you can imagine, a false balance is one way that people get rich; 

así que una cosa lleva a la otra;
so one thing leads to another; 

la persona que se hace rica ilegalmente desarrolla actitudes de avaricia e intenta por otros medios hacerse aún más rico.  

people who get rich illegally develop attitudes of greed and try other schemes to get even richer. 

Hablaremos primero de balanzas falsas  

We are going to talk first about false balances 

y luego hablaremos de las riquezas.   

and then we are going to talk about riches. 

Queremos ver cómo las cosas encajan en nuestro punto de vista cristiano.  

We want to look at how these things fit into our Christian worldview. 

Empecemos con el concepto de balanza falsa.   

Let’s start with the concept of a false balance.  

En el tiempo en que fue escrita la Biblia,  

In the time that the Bible was written, 

los mercaderes, vendiendo en las calles o en el mercado, usaban con frecuencia balanzas falsas.  

merchants, trading in the streets or in the market places, often used false balances.

Las escalas se hacían con un poste vertical en el centro  

The scales were made of an upright pole in the center 

y una pieza transversal en lo alto del poste.
with a cross piece on top of the pole. 

De cada esquina de la pieza transversal,  colgaban dos pequeñas cadenas,   

At each end of the crosspiece, two little chains hung suspended from it, 

y dos plataformas eran sujetadas a ellas para pesar una cosa, con el mismo peso de la otra.   

and 2 platforms were attached to it for weighing one thing the same weight as the other.  

En una plataforma se ponía algo que tuviera un peso conocido de quizá uno o dos kilos.   

On one platform a weight would be placed, a known weight of perhaps one or two pounds. 

En el otro lado se ponía el artículo que se compraría.  

On the other side was placed the item that was being bought.  

Así sabías que estabas adquiriendo dos kilos de grano.  

This is how you knew that you were getting two pounds of grain. 

Había un peso de dos kilos de un lado y dos kilkos de grano en el otro lado.  

There was a two-pound weight on one side and two pounds of grain on the other side. 

Cuando el palo transversal estaba a nivel, sabías que tenías dos kilos de grano.

When the arm on the top of the pole was level, you knew you had two pounds of grain. 

Aparentemente, había una práctica común por la gente de tratar de enriquecerse usando peso falso o balanzas falsas.  

Apparently there was a common practice for people to attempt to get rich by using false weights or false balances.  

En otras palabras, tenían un peso a la izquierda que supuestamente era de dos kilos.   

In other words, they would have a weight on the left of the balance that was said to weigh two pounds. 

De hecho, quizá pesaba sólo un kilo y 12 gramos.  

In fact maybe it weighed only one pound and 12 ounces. 

Usando esta balanza falsa, el comerciante pudo haber comprado dos kilos completos de alguien más,
Using this false balance, the merchant could have bought a full two pounds from someone else 

y vendido a su cliente un kilo y 200 gramos como si fueran 2 kilos,  

and sold his customer one pound and 12 ounces as though it were 2 pounds,
aún tendría 800 gramos sobrantes para vender  

he would still have 4 ounces left to sell 

y obtendría ganancia extra.  

and he would gain extra profit.
Habría estado usando peso falso para ganar riquezas, o dinero.  

He would have been using the false weight to gain riches, or money. 

En Estados Unidos, este problema ha sido resuelto pues las agencias del gobierno prueban las básculas comerciales  

In America, this problem has been solved by having government agencies test commercial scales 

para asegurarse que son precisas.   

in order to be sure that they are accurate.  

Si vas a una tienda norteamericana que usa báscula hoy en día,   

If you go into an American store today that uses scales, 

encontrarás en un lado de la báscula un pequeño sello o un papel.  

you will find on the side of the scale a small stamp or piece of paper. 

Este dice que esa báscula ha sido probada y se determina que es precisa.  

It says this scale has been tested and determined to be accurate. 

Sin tener alguna agencia imparcial para verificar si la báscula es o no precisa,  

Without having some impartial agency to verify whether or not a scale is accurate, 

es muy posible tener una báscula falsa o un peso falso.  

it is very possible to have a false scale or a false weight.

Las básculas son ajustables y se sabe que accidentalmente se desajustan a veces.  

Scales are adjustable and they are known to accidentally get out of adjustment at times.  

La Escritura nos dice en Proverbios capítulo 11 que una balanza falsa es abominación al Señor.  

The scripture tells us in Proverbs chapter 11 that a false balance is an abomination to the Lord.  

Él odia eso.  

He hates it. 

La versión de la Biblia al Día quita la referencia a la falsa balanza y simplemente dice: “El Señor detesta el engaño”.  

The Living Bible removes the reference to the “false scale” and says simply, “The Lord hates cheating.”  

El Señor odia el engaño, pero se complace en la honradez.  

The Lord hates cheating, but he delights in honesty.  

La razón por la que la gente usa escalas falsas o inexactas es para hacer dinero o para hacerse rica.  

The whole reason people use false scales or inaccurate scales is to make money or to get rich.  

Proverbios capítulo 11, verso 4, nos dice claramente que las riquezas no benefician en el día del juicio,  

Proverbs chapter 11, verse 4, tells us clearly that riches profit not in the day of wrath, 

pero que la justicia libra de la muerte.  

but righteousness delivers from death.  

Lo que la gente está tratando de lograr, hacerse rica, en realidad no les ayudará de ningún modo,   

The very thing that people are trying to accomplish, getting rich, won’t really help them anyhow, 

porque las riquezas no benefician a nadie en el día del juicio.  

because riches don’t profit anyone in the day of wrath.  

Cuando el día del Señor venga,  

When the day of the Lord comes, 

no importa cuánto dinero hayas adquirido.  

it doesn’t matter how much money you have got.  

Lo único que te librará de la muerte es la justicia.  

The only thing that will deliver you from death is righteousness. 

Veamos otras partes de la Escritura donde se nos habla de escalas falsas.

Let’s take a look at other places in the scripture where it talks about the false scales.  

Seguimos conectando el libro de Proverbios a los evangelios, Mateo, Marcos, Lucas y Juan.  

We continue to connect the book of Proverbs to the gospels, Matthew, Mark, Luke, and John. 

Sin embargo, la mayoría de las escalas falsas y deshonestas se encuentran en el Antiguo Testamento.  

Nonetheless, the fact is that most of the false and dishonest scales are found in the Old Testament. 

Se mencionan varias veces en el libro de Proverbios.  

They are mentioned several times in the book of Proverbs.  

En Proverbios 16:11 dice,  

In Proverbs 16:11, it says, 

“Una pesa y balanza justas son del Señor.   

“A just weight and balance are the Lord’s.  

Todas las pesas en la bolsa son su trabajo”.  

All the weights in the bag are his work.” 

“Justo y recto es Él”, nos dice la Escritura.   

“Just and right is He,” the scripture tells us. 

Las balanzas y las pesas justas son diseñadas por el Señor  

Just weights and balances are designed by the Lord 

como un medio por el que podemos ser honestos unos con otros.  

as a means by which we can be honest with each other.  

Proverbios 20:23 dice,  

Proverbs 20:23 says, 

“Las pesas disparejas son abominación al Señor,   

“Diverse weights are an abomination to the Lord, 

y una balanza falsa no es buena”.  

and a false balance is not good.”  

Dispareja significa pesos distintos.   

Diverse means differing weights.  

Pueden parecer iguales, pero no pesan igual.   

They may appear the same, but they don’t weigh the same. 

El Señor odia las trampas, pero se deleita en la honestidad.

The Lord hates cheating, but he delights in honesty.  

En Levítico, se nos dice que hay una ley.  

In Leviticus, we are told there is a law.  

“No harás lo malo en juicio, peso o medida.   

“You shall do no unrighteousness in judgment, weight or in measure.  

Balanzas justas, efas justas, hines justos tendrás.   

Just balances, just epha, just hin shall you have.  

Yo soy el Señor tu Dios que te sacó de la tierra de Egipto”.  

I am the Lord your God which brought you out of the land of Egypt.”  

En Levítico, no sólo se nos habla de las pesas,   

In Leviticus, it talks not only about the weights, 

sino dice “efas justas” e “hines justos”.  

but it says a “just epha” and a “just hin”. 

Son los equivalentes a nuestras canastas de hoy. 

These are the equivalent to our bushel and peck baskets.  

Compramos manzanas por canasta o por montón.  

We buy apples by the bushel or by the peck. 

Cuatro montones llenan una canasta.  

It takes 4 pecks to fill a bushel basket. 

Bueno, la efa y el hin son como una medida y una canasta.  

Well, the epha and the hin are like the bushel and the peck. 

Imagínate que alguien manufacturara canastas  

Imagine if someone manufactured bushel baskets 

que fueran más pequeñas que las normales.  

that were just a little smaller than all other bushel baskets. 

Podrías comprar usando la medida grande y vender usando la pequeña  

Then you could buy using the big bushel and sell using the little bushel 

y hacer mucho más dinero.  

and make a lot more money. 

Serías deshonesto si hicieras eso.  

You would be dishonest if you did that.  

Se nos ordena en el libro de Levítico a tener balanzas justas, pesos justos, efas justas e hines justos.  

You are commanded in the book of Leviticus to have just balances, just weights, just ephas and just hins.  

En Deuteronomio se repite el mandamiento.  

In Deuteronomy, it repeats the commandment. 

“No tendrás en tu bolsa pesos diversos, uno grande y uno chico.  

“You shall not have in your bag diverse weights, a large weight and a small one.  

No tendrás en tu casa medidas diversas, una grande y una chica,  

You shall not have in your house diverse measures, a large and a small, 

pero tendrás un peso perfecto y justo,   

but you shall have a perfect and just weight, 

y una medida justa para que tus días se alarguen en la tierra que el Señor, tu Dios, te da”.

…and a just measure so that your days may be lengthened in the land which the Lord, your God, gives you.” 

Hemos dicho en varias ocasiones que el libro de Proverbios es muy práctico.  

We have often said that the book of Proverbs is exceedingly practical.  

Dios se nos acerca y nos da instrucciones claras para la vida.   

God approaches us and gives us some clear instructions for life.

Quizás pensemos que si somos buenos dando dinero y tiempo a otros,  

We may think that if we are good at giving money or time to others,

Dios pasará por alto nuestras pequeñas trampas con pesos y medidas.   

That God will overlook our small cheatings with weights and measures.
Dios no dijo eso. Pensaste eso para justificarte a ti mismo.  

God didn’t say that.  You thought that up, in order to justify yourself.

De hecho, Dios prometió alargar tus días en la tierra si usas medidas justas.  

Actually God promised to lengthen your days on earth if you use just weights.

Escucha otra vez mientras leo: “Pero tendrás una pesa perfecta y justa,  

Listen again as I read it:  “But you shall have a perfect and just weight, 

y una medida justa para que tus días se alarguen”.  

and a just measure so that your days may be lengthened.”
Así que, ¿de qué sirve tener más dinero por medio de trampas, y no vivir lo suficiente para disfrutarlo?  

So what good is it to get more money by cheating, but don’t live very long to enjoy it?

Dice, “Te digo que una balanza falsa me es abominación.  

He says, “I am telling you that a false balance is an abomination to me. 

Detesto cuando haces trampa en tu lugar de trabajo”.  

I hate it when you cheat in the business place.”  

Ezequiel nos dice, “Así dice Dios el Señor, que sea suficiente, príncipes de Israel.  

Ezekiel tells us, “Thus says the Lord God, let it be enough for you, Oh princes of Israel.  

Remuevan violencia y deshechos.  

Remove violence and spoil.  

Ejecuten juicio y justicia.  

Execute judgment and justice.  

Quiten sus imposiciones, mi pueblo tendrá balanzas justas, efa justo y bato justo”.  

Take away your exactions, but my people shall have just balances, and a just epha and a just bath.” 

Deuternomio dice que hagamos esto. Ezequiel dice que lo hagamos.  

Deuteronomy says to do this. Ezekiel says to do this.  

En Oseas 12 verso 2, el Señor dice,  

In Hosea 12 verse 2, the Lord says 

“Tengo una controversia con Judá y castigaré a Jacob de acuerdo a sus caminos,  

“I have a controversy with Judea and will punish Jacob according to his ways, 

de acuerdo a sus hechos lo recompensaré.  

according to his doings will he recompense him.  

Es un comerciante, y las balanzas de engaño están en sus manos  

He is a merchant, and the balances of deceit are in his hands 

y le gusta oprimir”.  

and he loves to oppress.” 

Así que Levítico, Deuteronomio, Ezequiel y Oseas, todos señalan a Proverbios en este asunto de balanzas falsas.  

So Leviticus, Deuteronomy, Ezekiel, and Hosea all point to Proverbs in this matter of false balances.  

Dios las encuentra como abominación.  

God finds them to be an abomination.  

Él desea un peso justo, un peso verdadero y una medida verdadera.  

He wants a just weight, a true weight, and a true measure.  

En el libro de Amós dice,  

In the book of Amos, he says, 

“Escuchen esto, los que se tragan al necesitado y hasta hacen que tropiece el pobre de la tierra,  

“Here this, all you who swallow up the needy and even to make the poor of the land to fail, 

diciendo: ¿Cuándo pasará la luna nueva, y venderemos el maíz,  

saying when will the new moon be gone, that we may sell corn.  

y el sábado venderemos trigo, y achicaremos la medida y subiremos el precio  

And the Sabbath that we may set forth wheat, making the epha small and the sheckle great, 

y falsearemos con engaño la balanza?”  

and falsifying the balances by deceit?”  

Aquí había un grupo de personas, de quien habla el libro de Amós,  
Here were a group of people spoken of in the book of Amos 

que querían achicar la medida y subir el precio.  

that wanted to make the epha small and the sheckle great.  

Querían hacer más dinero de cada transacción,  

They wanted to make more money from every transaction, 

así que hacían trampa para obtenerlo.  

so they were cheating to get it.  

Pero Dios respondió y les dijo,  

But God responded and said to them, 

“He aquí vienen días, dice el Señor, en que enviaré hambre a la tierra,  

“Behold the days come says the Lord, that I will send a famine in the land, 

no hambre de pan, ni sed de agua,

not a famine of bread nor of thirst for water, 

sino de oír las palabras del Señor.  

but of the hearing of the words of the Lord.  

Vagarán de mar a mar, desde el norte hasta el oriente.  

They shall wander from sea to sea, and from the north, even to the east.  

Correrán de aquí para allá buscando palabra del Señor  

They shall run to and fro to find the word of the Lord 

y no la hallarán”.  

and shall not find it.”  

Dios responde a esta maldad haciendo que la palabra del Señor sea escasa en la tierra.  

God responds to this evil by making the word of God scarce in the land. 

¿Podría ser que la razón de que no escuchas ni comprendes las Escrituras es  

Could it be that the reason you can not hear and understand the scriptures is 

porque estás practicando las trampas en el mundo de los negocios?  

because you are practicing cheating in the business world? 

Los que engañan en el mundo de los negocios corren de aquí para allá

People who cheat in the business world run to and fro 

porque  quieren oír la palabra del Señor, pero no la pueden oír.

because they want to hear the word of God but they can’t hear it.  

Hay hambre en sus vidas.  

There is a famine in their lives.  

No pueden oír la palabra de Dios

They can not hear the word of God 

porque algo les impide escucharla.  

because something keeps them from hearing it.  

¿Qué es?  

What is it? 

Es su práctica de balanzas falsas y pesas falsas.   

It is their practice of false balances and false weights.  

Se justifican en hacerlo porque ven a otros hacerlo  

They justify doing it because they see others do it 

y quieren dinero extra para ellos mismos.   

and they want the extra money for themselves.  

Pero Dios dice que una balanza falsa le es abominación.  

But God says a false balance is an abomination to him. 

Amós profetiza que aquellos que usan medidas diversas y pesas falsas correrán por todos lados al final,  

Amos prophesies that those who use diverse measures and false weights will run all over the place in the end, 

tratando de escuchar y comprender la palabra de Dios,  

trying to hear and understand the word of God, 

…habrá una hambruna, 

… there will be a famine, 

y no podrán comer ni alimentarse de la palabra de Dios.  

and they will not be able to eat or feed on the word of God. 

Miqueas capítulo 6 dice,  

Micah chapter 6 says, 

“La voz del Señor clama a la ciudad,  

“The Lord’s voice cries unto the city, 

¿hay aún tesoros de impiedad en la casa del impío,  

are there yet the treasures of wickedness in the house of the wicked, 

y la medida escasa que es detestable?”  

and the scant measure that is abominable?”  

La medida escasa es usar un peso que pesa menos de lo que debería,

The scant measure is using a weight that weighs less than it should, 

para el propósito de vender menos por la misma cantidad de dinero.  

for the purposes of selling less produce for the same amount of money!  

¡Trampas en el mundo de los negocios!  

Cheating in the business world!  

¿Debo considerarlos puros?  

Shall I count them pure? 

Aparentemente la gente tuvo una práctica de tener dos bolsas:  

Apparently people made a practice of having 2 bags:

una bolsa con las pesas correctas y otra bolsa con las pesas incorrectas.  

one bag with the correct weights and one bag with the incorrect weights. 

Comprarían con las pesas correctos y venderían con las pesas incorrectas.  

They would buy with the correct weights and sell with the incorrect weights. 

Todo esto se hacía para conseguir más dinero.  

All this was done to gain access to more money.  

En Proverbios 11:4, dice,   

In Proverbs 11:4, it says, 

“Las riquezas no serán de beneficio en el día del juicio,  

“Riches shall not profit in the day of wrath, 

pero la justicia librará de la muerte”.  

but righteousness will deliver from death.”  

Mi oración es que seamos animados hoy a ser honestos,  

I pray that we will be encouraged today to be honest, 

y que busquemos la honestidad en todas nuestras transacciones comerciales.   

and seek honesty in all of our business transactions. 

Este es el Hermano Stephen Keel y esto es Un Proverbio Al Día.  
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Dios te bendiga y que tengas una eternidad maravillosa.   
God bless you and have a great eternity. 
Un Proverbio al Día es un programa educacional de servicio público provisto por Radio Encuentro International   
A Proverb A Day is a public service educational program provided by Radio Encounter International 
Visítanos en la red en:  http://www.radioencuentro.com 
Visit us on the world wide web at http://www.radioencounter.com
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